
1.

Znam šta će reći, naklapala, zano­vetala, oni kiseli i užegli: da 
sam previše vo­leo žene. Reći će da je kralj So­lo­mon previše 
vo­leo žene. Telo mi se neće ni ohladiti, a oni će to drečati na 
sve strane, na sve načine. Ali znam i da je Go­spod svemoćni 
tako odlučio: da vo­lim to­liko mno­go žena, i da je jezik klevet­
nika ogrezao u žuči. Mi, jadna ljudska bića, samo smo ilo­vača 
u Njego­vim rukama.
	 Pritisnut go­dinama, primo­ran na lutanje i bedu, video 
sam sve što biva pod suncem, znam da je sve taština i teranje 
vetra kapom. No istina je, otkako me sećanje služi, žene su mi 
neprestano očaravale dušu. Dani su pro­lazili, a ja nikako da 
se zasistim ni njiho­vog čavrljanja, ni njiho­vog igranja, ni nji­
ho­vog milo­vanja; a i dan-danji divim se njiho­vom sjaju, daru 
Go­spodnjem.
	 Hiljade žena bejahu mo­je. Sedam sto­tina supruga, tri sto­ti­
ne sulo­žnica. Sve me behu uzbudile, zavele, uznemirile, nadah­
nule, zado­vo­ljile, naljutile, sve me behu navo­dile na sanje, na 
gradnju, na zgrtanje blaga. Ali samo me jedna beše naterala da 
izmerim veličinu i jalo­vost to­ga što sam napro­sto čo­vek, samo 
mi jedna beše ravna, beše mi sestra: Balkida, kraljica Sabe, 
ko­joj su Etio­pljani dali ime Makeda. Nju je vo­dila svetlost.

*  *  *
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Ta­ko raz­mi­šlja Solomon išče­ku­ju­ći zoru na prozoru jed­ne kro­
vi­nja­re u Je­ru­sa­li­mu, le­đa bolnih od noći loše prove­de­ne na 
le­ža­ju od sla­me. Iza potoka Ke­drona već se ocrta­va bla­ga kri­
vi­na Ma­sli­nove gore koju su Sta­ri iz­be­ke­lje­nih li­ca, pogledâ 
otrovnih ispod pre­poni­znih ma­ski, na­zva­li „Gorom sa­bla­zni“ 
ili „Gorom iskva­re­nosti.“ Prokle­ti da su!
	 Solomon žmi­ri.
	 Baš ta­mo, na Ma­sli­novoj gori, i dopu­stio je da se je­dan 
oltar podigne Molohu, bogu Amoni­ta, dru­gi oltar He­mosu, 
idolu Moa­vi­ća­na, tre­ći pak Astarti, božanstvu Si­dona­ca. Sve 
je poče­lo s Na­mom, amonitskom prince­zom kojom ga je 
na­te­rao da se ože­ni Da­vid, otac nje­gov, i koju je nosio u srcu 
za­to što mu je rodi­la Rovoa­ma, na­sled­ni­ka izra­elskog pre­
stola. Ka­ko joj ne­pre­sta­no ne usli­ši­va­ti molbu i spre­ča­va­ti je 
da upra­žnja­va svoje bogoštovlje? A potom, ka­ko osta­vi­ti da 
sa­mo ona uži­va u ta­kvoj mi­losti?
	 Nje­gove moa­vi­ćanske, edomitske, si­donske, he­titske su­pru­
ge ta­kođe su tra­ži­le povla­sti­cu da poštu­ju sopstve­ne bogove. 
Pra­vično je bi­lo je­di­no da sva­koj dode­li sve­ti­li­šte u kom će 
moći da pa­li ta­mjan i pri­nosi žrtve božanstvi­ma ze­mlje u 
kojoj se rodi­la. Zar Večni ni­je upra­vo Solomonu dao da uve­
de mir? Zar ni­je On usposta­vio tog kra­lja da vla­da pra­vično? 
„Nek se mole na svoj na­čin!“ – pre­su­dio je tad Solomon, iako 
mu se štova­nje idola iste­sa­nih ljud­skom ru­kom či­ni­lo uza­lud­
nim i de­ti­nja­stim.
	 No Sta­ri, ti glu­pi ne­verni­ci, ni­su mu oprosti­li što je sa­gra­
dio ta sve­ta uz­vi­še­nja. Možda će ga u bu­dućnosti čak optu­
ži­va­ti i da je pri­nosio žrtve la­žnim bogovi­ma, da je za­pao u 
idola­tri­ju. Či­sto opanjka­va­nje, či­sta lju­bomora. U nji­hovim 
je srci­ma iz­opa­če­nost.
	 Da­nas, avaj, Solomon može da ka­že da že­na tu­đinka vodi 
u propast one koje je tra­že. S nje­nih usa­na ka­plje med, nep­
ca su joj bla­ža od ulja, ali na kra­ju je gorka kao pe­lin. Pogled 
si­na Da­vi­dovog uprt je u da­lji­nu. A ako su Sta­ri bi­li u pra­vu?  
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Ako je, popu­šta­ju­ći svojim su­pru­ga­ma, postao kri­vac u oči­ma 
Gospoda, uprkos svojoj du­bokoj že­lji da Mu u sve­mu ugodi? 
Tad bi sa­mo on bio od­govoran za zla koja su se potom sru­či­
la na nje­ga i na kra­ljevstvo Iz­rael…
	 Šu­šta­nje kri­la otrže ga iz sa­nja­re­nja. Sli­čan ve­li­kom crno-
be­lom lepti­ru, ljupki pu­pa­vac sta­je tankom noži­com na ru­šev­
nu ivi­cu prozora.
	 „Zvao si me, gospoda­ru? Evo me. Na Va­ljarskom polju 
su­tra će bi­ti obran vi­nograd.“
	 Po za­konu Gospod­njem, zrna što popa­da­ju u bra­zde i sit­
ni grozdovi za­bora­vlje­ni na čokoti­ma osta­ju za si­roma­he. 
Ako hoće da je­de, Solomon će mora­ti da se oti­ma sa svojom 
bra­ćom une­zve­re­nih oči­ju. No da­nas nje­gove mi­sli blu­de dru­
gde. Ne može da ih odvoji od najčud­nova­ti­je od svih že­na, 
raz­bojni­ce koja mu je ugra­bi­la srce. Toli­ko je mnogo mogao 
da joj dâ, toli­ko da od nje pri­mi…
	 „Ću­bo, pri­čaj mi o kra­lji­ci Sa­be… Ti si je i otkrio, u Ki­toru.“
	 Pu­pa­vac nji­še ru­ži­ča­stom ću­bom.
	 „Te­be da slu­žim, kra­lju moj.“
	 „Se­ćam se ve­če­ri kad sam sa­znao za nje­no postoja­nje. Jed­
ne tad vrlo obične ve­če­ri. Ra­zonode ra­di sa­zvao sam ži­voti­
nje s polja i iz šu­ma.“
	 „Sa­mo perna­te ži­voti­nje, gospodi­ne“, ispra­vlja Ću­ba ubla­
žu­ju­ći sev gordosti od kog mu sjakti okru­glo oko.
	 Solomon pri­zna­je. Pozvao je za­pra­vo sa­mo sta­re­ši­ne perna­
tih ži­voti­nja. Ali, pu­pavca ni od korova! Šta taj se­bi dopu­šta!
	 „Na­đi ga!“ – na­re­dio je srdi­ti vla­dar orlu. Ali kralj ne­ba 
vra­tio se sme­ten, mu­ca­ju­ći od zbu­nje­nosti. „Ni na se­ve­ru, ni 
na za­pa­du, ni na ju­gu, ni na istoku, gospodi­ne…“
	 Solomon je tad, po obi­ča­ju, na­ču­ljio uši za brblja­nja i ogo­
va­ra­nja. Vra­bac je ča­vrljao, la­sta­vi­ca cvrku­ta­la, grli­ca gu­ka­la, 
ze­ba pe­va­la, svra­ka kre­šta­la, kos zvi­ždao, sova hu­ka­la, bu­lji­na 
ćukta­la, ga­vran graktao, ja­re­bi­ca kri­ča­la, gu­ska ga­ka­la, ćurka 
pućpu­ri­ka­la, la­bud tru­bio, i ko će ga zna­ti da­lje? a pu­pavca 
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ne­ma pa ne­ma! Dok je Solomon iz­da­vao na­re­đe­nja i pre­su­
de, du­hom je lu­tao put da­le­kih obla­ka koji su ga neobja­šnji­vo 
za­drža­va­li. A mi­slio je da je pouz­dan, revnostan, marljiv!
	 Da li je mogu­će da se pre­va­rio?
	 Pio je crve­no vi­no. Ne­koli­ko pe­ha­ra. Konačno se raz­ga­liv­
ši, poslao je po harfe i dru­ge instru­mente koje je svi­rao nje­
gov otac. Du­hovi i utva­re, de­moni mu­ški i ženski, gmi­zavci 
i di­vlje zve­ri sme­sta su pohi­ta­li u gomi­li, le­prša­ju­ći, su­da­ra­
ju­ći se i pre­ska­ču­ći se ko će pre. Ve­seo pri­zor. No bi­va da se 
oko za­si­ti gle­da­nja, i uho za­si­ti slu­ša­nja: Solomon ućutka svi­
ra­če i otpu­sti dru­ži­nu. Čim je perna­ti na­rod išče­zao, poja­vi 
se be­gu­nac. Omrša­veo, pra­šnjav, raz­ba­ru­še­ne ću­be, pu­pa­vac 
se pre­me­štao s noge na nogu.
	 Da li se – kao i kralj sam! – na­pio grožđa­noga soka? Solo­
mon ga strogo pogle­da.
	 „Ko lju­ti kra­lja, na­nosi šte­tu vla­sti­tom ži­votu. Šta imaš da 
ka­žeš u svoju od­bra­nu?“
	 „Tvoj slu­ga, uz­vi­še­ni vla­da­ru Izra­e­la, hteo je da se uve­ri da 
se o tvojoj sla­vi pe­va ši­rom sve­ta“, iz­ja­vi pu­pa­vac bez da­ha, 
ali i bez uz­bu­đe­nja.
	 „I šta još?“
	 „Na­kon što sam le­teo de­ve­de­set da­na, gospodi­ne, da­le­ko 
na istoku* otkrio sam jed­nu ze­mlju u kojoj čak ni ime mog 
kra­lja i gospoda­ra ne zna­ju! To se kra­ljevstvo zove Sa­ba, a pre­
stoni­ca mu je Ki­tor. Ta­mo zla­ta ima vi­še ne­go pra­ši­ne, sre­bra 
vi­še ne­go bla­ta. Vrtovi i voćnja­ci povi­ja­ju se pod cve­tovi­ma i 
plodovi­ma. Stre­le i ma­če­vi osta­ju pohra­nje­ni. Balki­da, jed­na 
že­na koju na­zi­va­ju ’kra­lji­com’, vla­da mu­škarci­ma s ve­li­čanstve­
nog pre­stola. Ona i njen na­rod oboža­va­ju sunce. Ako že­liš, 
gospoda­ru“, na­sta­vi Ću­ba ja­rosno, „vra­ti­ću se ta­mo i dove­sti 
je u lanci­ma ka­ko bi na­u­či­la da te pozna­je.“

* Istok: to pu­pa­vac ka­že pre­ma le­gendi. Tačni­je bi bi­lo ju­goi­stok: posre­
di je Je­men. (Prim. prev.)
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	 Pti­ca ni­je za­bora­vi­la grohotan smeh kra­ljev. Ipak, pokret 
ru­ke koja je mi­lova­la vrh bra­de i pogled iz­gu­bljen u da­lji­ni 
poka­za­li su Ću­bi da nje­gove re­či ni­su pa­le na glu­ve uši.
	 I za­i­sta, ne­koli­ko da­na ka­sni­je, Solomon mu pove­ri poru­
ku za kra­lji­cu Sa­be, omotavši mu je oko noge. Kra­ljevska ru­ka 
pogla­di mu perje, i potom pu­pa­vac uz­le­te.

„Pođi, gospoda­ru“, re­če mu bla­go. „Uzmi svoje čanče, jer že­ne 
već od­la­ze na pi­ja­cu.“
	 Solomon pode­ša­va svoje re­me­nje, ku­pi prnje i pola­zi povi­
jen, pošta­pa­ju­ći se. Obla­ci pri­sti­žu iz da­le­ka. Ki­ša će uskoro 
bla­goslovi­ti polja i, na­ža­lost, probi­ti krov nje­gove ča­trlje.


